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Verwendungszweck

in-vitro diagnostische 

Produktbeschreibung

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Präparierte Röhre mit Borsäure DE 

Sicherheits- und Warnhinweise

1.  

2.  

3. 

4. Das Produkt darf nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres. 

Bitte beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt unter www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Artikelübersicht

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Typ Bezeichnung Länge / Ø

Präparierte Röhre mit Borsäure 10 ml 100 x 16 mm

Präparierte Röhre mit Borsäure 25 ml 92 x 25 mm
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DE 

Probennahme und Handhabung

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DEM TRANSFER DES URINS BEGINNEN.

Für den Urintransfer benötigtes Arbeitsmaterial

1. 

2. Benötigte Anzahl präparierter Röhren mit Borsäure.

3. 

4. Blockständer oder eine andere geeignete Vorrichtung zum Abstellen präparierter Röhren mit Borsäure.

5. 

Handhabung für den Urintransfer in eine präparierte Röhre mit Borsäure

1. Bereiten Sie die Urinprobe durch mehrmaliges Schwenken des Primärgefäßes vor.

2. 

3. 

4. 

5. 

6. Verschließen Sie die präparierte Röhre mit Borsäure wieder mit dem zuvor zur Seite gelegten Schraubverschluss.

7. 

8. Stellen Sie die präparierte Röhre mit Borsäure in einer geeigneten Vorrichtung ab.

9. Verschließen Sie das Primärgefäß.

10. 

Lagerung

Das Produkt bei Raumtemperatur lagern.

Transport

Das Produkt entspricht einem Primärgefäß nach ADR (Verpackungsanweisung P650) und der IATA-Richtlinie.

Einschränkungen

1.  

HINWEIS:

2. 

Entsorgung

1. 

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3. 

4. Entsorgung des potentiell kontaminierten Verbrauchsmaterial erfolgt gemäß den Richt- und Leitlinien der Einrichtung.

5. Die Hinweise im Sicherheitsdatenblatt sind zu beachten.
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Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

DE 

Artikelnummer

Chargenbezeichnung

Verwendbar bis

CE-Zeichen

In-vitro-Diagnostikum

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Weiterführende Literatur:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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Intended use

The prepared tube with boric acid is used as a sample tube and for collecting, transporting and storing urine samples from a primary tube for microbiological in vitro diagnostic determinations. The boric acid stabilises 
the microbial growth at room temperature for up to 48 hours.

The product is intended for use in a professional environment by qualified medical and laboratory personnel.

Product description

The prepared tube with boric acid is available in two variants for the nominal volumes 25 ml or 10 ml and consists of a transparent plastic tube with a conical bottom and coloured screw cap. The version for 25 ml 
nominal volume also has a skirt.

Instructions for Use – SARSTEDT prepared sample tube with boric acid EN 

Safety information and warnings

1. General precautions: Use gloves and other general personal protective equipment to protect yourself from urine and possible exposure to pathogens transmitted by biological samples.

2. Handle all biological specimens according to the guidelines and procedures in your facility. In case of direct contact with biological specimens,  

consult a doctor due to the risk of transmission of HIV, HCV, or HBV or other infectious diseases. Always follow the safety guidelines and procedures of your facility.

3. The product is intended for single use. Dispose of the product and all collection utensils in containers for hazardous biological waste.

4. Do not use the product after the expiry date. The expiry date of the product is the last day of the month and year indicated. 

Please note the safety data sheet at www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Product overview

room temperature for up to 48 hours without impairing their viability. Studies were conducted for selected strains of bacteria: 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Information on product-specific studies is available on the SARSTEDT homepage: www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/

Type Name Length / Ø

Prepared tube with boric acid 10 ml 100 x16 mm

Prepared tube with boric acid 25 ml 92 x 25 mm
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EN 

Collecting and handling specimens

READ THIS DOCUMENT COMPLETELY BEFORE STARTING A URINE TRANSFER.

Material required for the urine transfer

1. Gloves, gown, goggles or other suitable protective wear to protect against pathogens or potentially infectious materials transmitted by urine.

2. Required number of prepared tubes with boric acid.

3. Transfer pipettes or other suitable laboratory equipment for sample transfer.

4. Block rack or other suitable device for placing the prepared tubes with boric acid.

5. Disposal container for hazardous biological waste.

Handling for urine transfer into a prepared tube containing boric acid

1. Prepare the urine specimen by gently swirling the primary tube several times.

2. Hold the prepared tube of boric acid vertically with the closure facing upwards and make sure that the additive is on the bottom of the tube or the inner wall of the tube.

3. Open the prepared tube with boric acid and set the cap aside.

4. Place the opened prepared tube with boric acid in a suitable device in a stable position.

5. 

6. Close the prepared tube with boric acid again with the screw cap previously set aside.

7. Invert the prepared tube with boric acid and swirl it about 5 times or until the boric acid is completely dissolved.

8. Place the prepared tube of boric acid in a suitable device.

9. Close the primary tube.

10. Dispose of all contaminated consumables in the hazardous biological waste containers.

Storage

Store the product at room temperature.

Transport

The product is a primary receptacle according to the ADR (Packing instruction P650) and IATA regulations.

Limitations

1.  

NOTE:

2. The use of the stabilised urine sample for strip tests and other non-microbiological analysis methods has not been tested and may lead to false results.

Disposal

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3. 

4. Dispose of potentially contaminated material according to the regulations and guidelines of the facility.

5. Please take note of the information in the safety data sheet.
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Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product shall be notified to the manufacturer and the competent national authority. 

EN 

Article number

Batch number

Use by

CE mark

In vitro diagnostic device

If reused: Risk of contamination

Keep away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer

Country of manufacture

Key for symbols and labels:

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Further literature:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Information on product-specific studies is available on the SARSTEDT website:

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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BG 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

1.  

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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BG 

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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in vitro.  

Popis produktu

Návod k obsluze – Preparovaná zkumavka SARSTEDT s kyselinou boritou CS 

1.  

2.  

3. 

4. 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Typ Popis Délka / Ø

Preparovaná zkumavka s kyselinou boritou 10 ml 100 x 16 mm

Preparovaná zkumavka s kyselinou boritou 25 ml 92 x 25 mm
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CS 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

Transport

1.  

2. 

Likvidace

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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CS 

in-vitro

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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Anvendelsesformål

Præpareret rør med borsyre er en prøvebeholder og bruges til at udvinde, transportere og opbevare urinprøver fra en primærbeholder til mikrobiologiske in-vitro diagnostiske bestemmelser. Borsyren stabiliserer den 
mikrobielle vækst ved stuetemperatur i op til 48 timer.

Produktet er beregnet til brug i et professionelt miljø og til anvendelse af medicinsk fag- og laboratoriepersonale.

Produktbeskrivelse

De præparerede rør med borsyre tilbydes i to varianter til de nominelle volumener 25 ml eller 10 ml og består af en gennemsigtig plastbeholder med konisk bund og farvet skruelåg. Varianten til 25 ml nominelt volumen 
har desuden en ståkant.

Brugsanvisning – SARSTEDT præparerede rør med borsyre DA 

Sikkerhedsvejledninger og advarsler

1. Generelle forholdsregler: Brug handsker og andre almindelige personlige værnemidler til beskyttelse mod urin og mulig eksponering for blodbårne sygdomsfremkaldende mikroorganismer i det biologiske prøvemateriale.

2. Håndtér alle biologiske prøver i henhold til din organisations politikker og procedurer. I tilfælde af direkte kontakt med biologiske prøver skal du søge læge,  

da HIV, HCV, HBV eller andre infektiøse sygdomme kan overføres. Organisations sikkerhedsretningslinjer og -procedurer skal følges.

3. 

4. Produktet må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år. 

Tjek venligst sikkerhedsdatabladet på www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Produktoversigt

mikroorganismer i urinen ved rumtemperatur i op til 48 timer uden at hæmme deres levedygtighed. Der blev gennemført undersøgelser for udvalgte bakteriestammer: 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Oplysninger om produktspecifikke studier stilles til rådighed på SARSTEDT-hjemmesiden: www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/

Type Betegnelse Længde / Ø

Præparerede rør med borsyre 10 ml 100 x 16 mm

Præparerede rør med borsyre 25 ml 92 x 25 mm
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DA 

Prøvetagning og håndtering

LÆS DETTE DOKUMENT HELT IGENNEM, FØR DU BEGYNDER URINOVERFØRSLEN.

1. Handsker, kittel, øjenbeskyttelse eller anden passende beskyttelsesbeklædning til beskyttelse mod patogener, som overføres via urinen eller potentielt smitsomme materialer.

2. Påkrævet antal præparerede rør med borsyre.

3. Overførselspipetter eller andet egnet laboratorieudstyr til overførsel af prøver.

4. Blokstativ eller anden egnet anordning til placering af præparerede rør med borsyre.

5. 

Håndtering ved urinoverførsel i et præpareret rør med borsyre

1. 

2. Hold det præparerede rør med borsyre lodret med hætten opad, og sørg for, at præparatet er i bunden af røret aller dets inderside.

3. Åbn det præparerede rør med borsyre, og læg låget til side.

4. Placér det åbnede, præparerede rør med borsyre i en stabil position i en egnet anordning.

5. 

6. Luk det præparerede rør med borsyre igen ved hjælp af det skruelåg, som du tidligere har lagt til side.

7. Drej det præparerede rør med borsyre over hovedet ca. 5 gange over hovedet, eller indtil borsyren er fuldstændigt opløst.

8. Placér det prøparerede rør med borsyre i en egnet anordning.

9. Luk primærbeholderen.

10. 

Opbevaring

Produktet opbevares ved stuetemperatur.

Transport

Produktet svarer til en primær beholder i henhold til ADR (pakningsinstruktion P650) og IATA-direktivet.

Begrænsninger

1. Ekstrem underfyldning kan føre til forkerte resultater. 

BEMÆRK:

2. Anvendelsen af den stabiliserede urinprøve til strimmeltests og andre ikke-mikrobiologiske analysemetoder er ikke blevet afprøvet og kan muligvis føre til fejlagtige resultater.

1. 

2. Engangshandsker formindsker risikoen for infektion.

3. 

4. 

5. Anvisningerne i sikkerhedsdatabladet skal overholdes.
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Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

DA 

Varenummer

Batchbetegnelse

Mindst holdbar til

CE-mærke

In-vitro-diagnostik

Ved genbrug: Risiko for kontaminering

Opbevares beskyttet mod sollys

Opbevares tørt

Producent

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Yderligere litteratur:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Der stilles oplysninger om produktspecifikke studier til rådighed på SARSTEDT-hjemmesiden:

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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EL 

1.  

2.  

 

3. 

4. 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans
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EL 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2.  

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

1.  

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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EL 

In-vitro

In-vitro

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

®
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Uso previsto

El tubo preparado con ácido bórico se utiliza como recipiente de muestras para la recogida, el transporte y el almacenamiento de muestras de orina de un recipiente primario para diagnósticos analíticos microbiológicos 
in-vitro
El producto está destinado para la aplicación en el ámbito profesional y el uso por parte de personal sanitario y personal de laboratorio.

Descripción del producto

 

Instrucciones de uso – Tubos de muestras preparados con ácido bórico SARSTEDT ES 

Indicaciones de seguridad y advertencias

1. Medidas generales de precaución: Utilice guantes y otros equipos de protección individual para protegerse de la orina y de una posible exposición a agentes patógenos transmisibles por muestras biológicas.

2. Manipule las muestras biológicas conforme a las directrices y procedimientos de su centro médico. Acuda a un médico en caso de contacto directo con las muestras biológicas,  

ya que existe el riesgo de transmisión de VIH, VHC, VHB u otras enfermedades infecciosas. Observe las directrices y procedimientos de seguridad de su centro médico.

3. El producto ha sido concebido para un solo uso. Elimine el producto y todos los elementos de ayuda para la extracción en recipientes de eliminación de materiales biológicos peligrosos.

4. 

Consulte la ficha de datos de seguridad en www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

patógenos en la orina a temperatura ambiente por un periodo de 48 horas sin comprometer su viabilidad. Se han llevado a cabo estudios para determinadas cepas bacterianas: 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

La información sobre estudios relativos a productos específicos está disponible en la página web de SARSTEDT: www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/

Tipo Descripción Longitud / Ø

100 x 16 mm

92 x 25 mm
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ES 

Extracción de la muestra y manipulación

LEA ATENTAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE COMENZAR CON LA TRANSFERENCIA DE ORINA.

1. Guantes, bata, protección ocular u otra prenda de protección adecuada para protegerse de los patógenos que se transmiten por la orina o de materiales potencialmente infecciosos.

2. 

3. Pipetas de transferencia u otro equipo de laboratorio apto para la transferencia de muestras.

4. Racks u otro dispositivo adecuado para depositar los tubos preparados con ácido bórico.

5. Recipientes para la eliminación de materiales biológicos peligrosos.

1. Prepare la muestra de orina para la extracción agitando varias veces el recipiente primario.

2. 

3. Abra el tubo da preparado con ácido bórico y coloque el tapón a un lado.

4. Coloque el tubo preparado con ácido bórico abierto en un dispositivo adecuado y estable.

5. 

6. Cierre el tubo preparado con ácido bórico con el tapón reservado previamente.

7. Agite el tubo preparado con ácido bórico boca abajo unas cinco veces o hasta que el ácido bórico se haya disuelto por completo.

8. Coloque el tubo preparado con ácido bórico en un dispositivo adecuado.

9. Cierre el recipiente primario.

10. Elimine todos los materiales consumibles contaminados en los contenedores de eliminación de materiales biológicos peligrosos.

Almacenamiento

Almacene el producto a temperatura ambiente.

Transporte

El producto corresponde a un recipiente primario conforme a ADR (instrucción de embalaje P650) y cumple con la directiva de la IATA.

Limitaciones

1.  

NOTA:

2. El uso de la muestra de orina estabilizada en tiras de prueba y otros métodos analíticos no microbiológicos no ha sido probado y puede dar lugar a resultados incorrectos.

Eliminación

1. Se deben observar y cumplir las directivas sobre higiene general y las disposiciones legales para la eliminación correcta de material infeccioso.

2. El uso de guantes desechables evita el riesgo de infección.

3. Los recipientes de muestras contaminados o llenos deben desecharse en recipientes de eliminación adecuados para materiales biológicos peligrosos.

4. 

5. 
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Modificaciones técnicas reservadas.

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.

ES 

Código de lote

Marcado CE

Producto sanitario para diagnóstico in vitro

En caso de reutilización: Peligro de contaminación

Manténgase fuera de la luz del sol

Conservar en un lugar seco

País de fabricación

Leyendas de símbolos y marcas:

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Literatura adicional:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Los datos sobre los estudios relativos a productos específicos se pondrán a disposición en la página web de SARSTEDT:

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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Kasutusotstarve

Boorhappega prepareeritud katsutit kasutatakse proovianumana ning see on kasutusel esmasest anumast uriiniproovide kogumiseks, transportimiseks ja säilitamiseks mikrobioloogiliste in vitro diagnostikaeesmärkidel. 
Boorhape stabiliseerib mikroobide kasvu toatemperatuuril kuni 48 tunniks.

Toode on ette nähtud professionaalses keskkonnas ning erialasele meditsiinipersonalile ja laboripersonalile kasutamiseks.

Toote kirjeldus

Boorhappega prepareeritud katsuti on kahes variandis nimimahuga 25 ml või 10 ml ning see koosneb läbipaistvast koonilise põhjaga plastanumast ja värvilisest keermestatud sulgurist. 25 ml nimimahuga katsutil on 

ET 

Ohutus- ja hoiatusjuhised

1. 

2. Käidelge kõiki bioloogilisi proove asutuse suuniste ja protseduuride kohaselt. Bioloogiliste proovidega otsese kokkupuute korral pöörduge arsti poole,  

3. 

4. Toodet ei tohi pärast säilivusaja möödumist enam kasutada. Säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval. 

Palun järgige ohutuskaarti aadressilt www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Artikli ülevaade

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Info tootepõhiste uuringute kohta on tehtud kättesaadavaks ettevõtte SARSTEDT kodulehel: www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ 

Tüüp Nimetus Pikkus / Ø

Boorhappega prepareeritud katsuti, 10 ml 

Boorhappega prepareeritud katsuti, 25 ml 
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ET 

Proovivõtmine ja käitlemine

ENNE KUI TE URIINI ÜLEKANDMIST ALUSTATE, LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1. 

2. Vajatav koguv boorhappega prepareeritud katsuteid.

3. 

4. Alustoe plokk või mõni teine sobiv seadis boorhappega prepareeritud katsutite paigutamiseks.

5. Ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahuti.

Uriini ülekandmine boorhappega prepareeritud katsutisse

1. Valmistage uriiniproov ette esmase anuma mitmekordse loksutamise teel.

2. 

3. Avage boorhappega prepareeritud katsuti ja asetage sulgur kõrvale.

4. Asetage boorhappega prepareeritud avatud katsuti kindlalt sobivasse seadisesse.

5. 

6. Sulgege boorhappega prepareeritud katsuti uuesti kõrvalepandud keermesulguri abil.

7. Loksutage boorhappega prepareeritud katsutit umbes 5 korda pea peale keeratult või kuni boorhape on täielikult lahustunud.

8. Asetage boorhappega prepareeritud katsuti sobivasse seadisesse.

9. Sulgege esmane anum.

10. Visake kõik saastunud kulumaterjalid ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse.

Hoiustamine

Säilitage toodet toatemperatuuril.

Transport

Toode vastab ADRi eeskirjade (pakendamisjuhise P650) ja IATA suuniste kohasele esmasele anumale.

Piirangud

1. Tugev alatäitmine võib tuua kaasa valesid tulemusi. 

JUHIS:

2. 

Jäätmekäitlus

1. 

2. Ühekordselt kasutatavad kindad takistavad nakatumisriski.

3. Saastunud või täidetud prepareeritud proovianumad peab viskama ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse.

4. Potentsiaalselt saastunud kulumaterjali jäätmekäitlus toimub asutuse suuniste ja juhtnööride kohaselt.

5. Järgida tuleb ohutuskaardil olevaid juhiseid.
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Tehnilised muudatused on võimalikud.

Kõigist tootega seotud ohujuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

ET 

Artikli number

Partii number

Kõlblik kuni

CE-märgis

In vitro diagnostikavahend

Järgige kasutusjuhendit

Taaskasutamise korral: Saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoidke kuivas kohas

Tootja

Tootjariik

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Lisakirjandus

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Info tootepõhiste uuringute kohta on tehtud kättesaadavaks ettevõtte SARSTEDT kodulehel:

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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Emploi prévu

Le tube préparé avec acide borique peut être utilisé comme récipient d'échantillon et permet de recueillir, de transporter et de stocker des échantillons d'urine à partir d'un récipient primaire à des fins de diagnostic 
microbiologique in vitro
Le produit est conçu pour une utilisation dans un environnement professionnel et l’application par un personnel médical et de laboratoire qualifié.

Description du produit

 

FR 

Consignes de sécurité et avertissements

1.  

pour vous protéger de l’urine et d’une exposition éventuelle à des agents pathogènes transmissibles par les échantillons biologiques.

2. Traitez tous les échantillons biologiques conformément aux prescriptions et aux procédures en vigueur au sein de votre établissement.  

 

Veuillez vous conformer aux directives et procédures de sécurité en vigueur au sein de votre établissement.

3. Le produit est un dispositif à usage unique. Éliminez le produit et l’ensemble des ustensiles de prélèvement dans des récipients d’élimination destinés aux substances biologiques dangereuses.

4. 

Veuillez vous reporter à la fiche de données de sécurité disponible sous www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Vue d’ensemble des articles

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Type Désignation Longueur / Ø
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FR 

Prélèvement d’échantillon et manipulation

AVANT DE COMMENCER LE TRANSFERT D’URINE, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

Matériel de travail requis pour le transfert d’urine

1. Des gants, une blouse, des lunettes de protection ou tout autre vêtement de protection approprié pour vous protéger des agents pathogènes transmissibles par l’urine ou des matières potentiellement infectieuses.

2. Nombre de tubes préparés avec acide borique nécessaires.

3. Pipettes de transfert et autres équipements de laboratoire adaptés au transfert de l’échantillon.

4. Portoir ou tout autre dispositif approprié pour le dépôt des tubes préparés avec acide borique.

5. Récipient d’élimination pour substances biologiques dangereuses.

Manipulation pour le transfert de l’urine dans un tube préparé avec acide borique

1. Préparez l’échantillon d’urine en agitant le récipient primaire à plusieurs reprises.

2. Maintenez le tube préparé avec acide borique en position verticale, la fermeture étant orientée vers le haut, et assurez-vous que la préparation se trouve dans le fond ou sur la paroi intérieure du tube.

3. Ouvrez le tube préparé avec acide borique et mettez le bouchon de côté.

4. Placez le tube préparé avec acide borique ouvert dans un portoir approprié en vous assurant qu’il est stable.

5. 

6. Refermez le tube préparé avec acide borique avec le bouchon préalablement mis de côté.

7. 

8. Placez le tube préparé avec acide borique dans un support approprié.

9. 

10. Éliminez tous les consommables contaminés dans des récipients d’élimination destinés aux substances biologiques dangereuses.

Stockage

Stocker le produit à température ambiante.

Transport

Restrictions

1.  

2. 

Élimination

1. Les directives générales d’hygiène et les dispositions légales relatives à l’élimination conforme de matières infectieuses doivent être respectées.

2. Les gants à usage unique limitent le risque d’infection.

3. Les tubes à échantillon préparés remplis ou contaminés doivent être mis au rebut dans un récipient d’élimination pour substances biologiques dangereuses.

4. Éliminer les consommables potentiellement contaminés conformément aux politiques et directives de l'établissement.

5. 



28

Sous réserve de modifications techniques.

Tous les incidents sérieux liés au produit doivent être notifiés au fabricant et à l’autorité nationale compétente.

FR 

Référence

Désignation du lot

Utilisable jusqu’au

Marque CE

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d'emploi

Conserver à l’abri du soleil

Stocker dans un endroit sec

Pays de fabrication

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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Namjena

in vitro  
Borna kiselina stabilizira mikrobiološki rast pri sobnoj temperaturi do 48 sati.

Opis proizvoda

 

HR 

Informacije o sigurnosti i upozorenja

1. 

2. 

3. 

4. 

Pregled proizvoda

sobnoj temperaturi stabilizira do 48 sati, bez narušavanja njihove vitalnosti. Provedena su ispitivanja za odabrane bakterijske sojeve: 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Tip Oznaka

Pripremljena epruveta s bornom kiselinom 10 ml 100 x 16 mm

Pripremljena epruveta s bornom kiselinom 25 ml 92 x 25 mm



30

HR 

Uzorkovanje i rukovanje

1. 

2. Potreban broj pripremljenih epruveta s bornom kiselinom.

3. Transferne pipete ili drugi prikladan laboratorijski pribor za transfer uzoraka.

4. Stalci za epruvete ili druga prikladna naprava za odlaganje napunjenih pripremljenih epruveta s bornom kiselinom.

5. Spremnik za odlaganje biološki opasnih tvari.

1. Promiješajte uzorak urina višekratnim okretanjem primarnog spremnika.

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. Okrenite pripremljenu epruvetu s bornom kiselinom naopako otprilike 5 puta ili dok se borna kiselina potpuno ne otopi.

8. 

9. Zatvorite primarni spremnik.

10. 

Transport

Proizvod je primarna posuda u skladu s ADR-om (Uputa za pakiranje P650) i IATA smjernicama.

1.  

NAPOMENE:

2. 

Zbrinjavanje otpada

1. 

2. Jednokratne rukavice smanjuju rizik od infekcije.

3. 

4. Zbrinjavanje potencijalnog potrošnog materijala treba provesti u skladu sa smjernicama i pravilima vaše ustanove.

5. 
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HR 

Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do

Oznaka CE

In-vitro

Pogledati upute za uporabu

Kod ponovne uporabe: Rizik od kontaminacije

Zemlja proizvodnje

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Daljnja literatura:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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in vitro diagnosztikai célból.  

Használati utasítás – SARSTEDT preparált csövek bórsavval HU 

1. 

2.  

3. A termék egyszeri használatra szolgál. A terméket és minden mintavételi segédeszközt dobjon a biológiai veszélyes anyagok tárolására szolgáló tartályba.

4. 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

A termékekkel kapcsolatos tanulmányokról szóló információk a SARSTEDT honlapján állnak rendelkezésre: www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ 

Típus Megnevezés Hosszúság / Ø

100 x 16 mm

92 x 25 mm
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HU 

Mintavétel és kezelés

A vizelet áttöltéséhez szükséges eszköz igény

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. Nyissa ki a bórsavas preparált csövet és tegye félre a kupakot.

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. A szennyezett, használt anyagokat dobja a biológiai veszélyes anyagok tárolására szolgáló tartályba.

1.  

2. A vizeletcsíkokhoz való stabilizált vizeletminta használatát és más nem mikrobiológiai elemzési módszereket nem vizsgáltak, ezért esetlegesen hibás eredményekhez vezethetnek.

1. 

2. 

3. 

4. Az esetlegesen szennyezett, felhasznált anyag ártalmatlanítása az intézmény irányelvei szerint történik.

5. 
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A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

HU 

Cikkszám

Gyártási tételszám

Lejárat napja:

CE-jelölés

In-vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz

Olvassa el a használati utasítást!

Száraz helyen tartandó

Gyártó

Gyártási ország

Termékre vonatkozó szabványok és irányelvek érvényes változata

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

A termékekkel kapcsolatos tanulmányokról szóló információk a SARSTEDT honlapján állnak rendelkezésre:

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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Destinazione d'uso

La provetta preparata con acido borico è una provetta per campioni e serve a raccogliere, trasportare e conservare i campioni di urina da un contenitore primario per le analisi diagnostiche microbiologiche in vitro. 
L’acido borico stabilizza la crescita microbica a temperatura ambiente fino a 48 ore.

Il prodotto è destinato all'uso in un ambiente professionale, da parte di personale medico e di laboratorio preparato.

Descrizione del prodotto

Istruzioni d’uso – Provetta preparata con acido borico SARSTEDT IT 

Istruzioni di sicurezza e avvertenze

1. Precauzioni generali: Indossare guanti e altri dispositivi di protezione individuale generali per proteggersi dall'urina e dalla possibile esposizione a patogeni trasmissibili dai campioni biologici.

2. Trattare tutti i campioni biologici nel rispetto delle direttive e delle procedure del proprio istituto. In caso di contatto diretto con campioni biologici, consultare un medico,  

in quanto esiste la possibilità di trasmissione di HIV, HCV, HBV o altre malattie infettive. Attenersi alle direttive e alle procedure di sicurezza del proprio istituto.

3. Il prodotto è monouso. Smaltire il prodotto e tutti gli strumenti per la raccolta in contenitori per materiali a rischio biologico.

4. Non usare il prodotto dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione termina l'ultimo giorno del mese e dell'anno indicati. 

Si prega di consultare la scheda di sicurezza all'indirizzo www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Panoramica degli articoli

patogeni urinari nelle urine a temperatura ambiente fino a 48 ore senza comprometterne la vitalità. Sono stati condotti studi per ceppi batterici selezionati: 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Le informazioni sugli studi relativi a prodotti specifici sono disponibili sulla home page di SARSTEDT: www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/

Tipo Descrizione Lunghezza / Ø
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IT 

Prelievo e manipolazione del campione

PRIMA DI INIZIARE LA PROCEDURA DI TRASFERIMENTO DELL'URINA, LEGGERE COMPLETAMENTE QUESTO DOCUMENTO.

Materiale di lavoro necessario per il trasferimento dell'urina

1. Guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da agenti patogeni trasmessi con l'urina o materiali potenzialmente infettivi.

2. Numero necessario di provette preparate con acido borico.

3. Pipette di trasferimento o altre dotazioni da laboratorio adatte per il trasferimento dei campioni.

4. Portaprovette compatto o altro dispositivo idoneo per il posizionamento di provette preparate con acido borico.

5. Contenitore per lo smaltimento dei materiali a rischio biologico.

Manipolazione per il trasferimento dell'urina in una provetta preparata con acido borico

1. Preparare il campione di urina agitando più volte il contenitore primario.

2. Tenere la provetta preparata verticalmente con il tappo rivolto verso l’alto e assicurarsi che la preparazione si trovi sul fondo della provetta o sulla sua parete interna.

3. Aprire la provetta preparata con acido borico e appoggiare il tappo a parte.

4. Posizionare la provetta con acido borico aperta, preparata, in un dispositivo adatto stabile.

5. 

6. Chiudere nuovamente la provetta preparata con acido borico con il tappo messo prima da parte.

7. 

8. Posizionare la provetta preparata con acido borico in un dispositivo adatto.

9. Chiudere il contenitore primario.

10. Smaltire tutti i materiali di consumo contaminati in contenitori per materiali a rischio biologico.

Conservazione

Conservare il prodotto a temperatura ambiente.

Trasporto

Limitazioni

1.  

AVVISO:

2. 

Smaltimento

1. 

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. Le provette per campioni contaminate o riempite e preparate devono essere smaltite in appositi contenitori per materiali a rischio biologico.

4. Lo smaltimento del materiale di consumo potenzialmente contaminato avviene in conformità alle direttive e alle linee guida dell'istituto.

5. Rispettare gli avvisi nella scheda di sicurezza.
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Con riserva di modifiche tecniche.

Eventuali incidenti gravi relativi al prodotto devono essere notificati al produttore e all’autorità nazionale competente.

IT 

Codice articolo

Designazione della partita

Usare entro

Marchio CE

Diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

In caso di riutilizzo: Rischio di contaminazione

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Letteratura di approfondimento:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Le informazioni sugli studi relativi a prodotti specifici sono disponibili sulla home page di SARSTEDT:

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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KO 
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Naudojimo paskirtis

in vitro 

Produkto aprašymas

 
25 ml nominalios talpos versija yra ir su pastatymo briauna.

LT 

1. 

2.  

3. 

4. 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Tipas Pavadinimas Ilgis / skersmuo

100 x 16 mm

92 x 25 mm
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LT 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

Laikymas

Gabenimas

Apribojimai

1.  

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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Galimi techniniai pakeitimai.

LT 

Dalies numeris

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

In vitro diagnostikai

Laikytis naudojimo instrukcijos

Naudojant pakartotinai: Infekcijos pavojus

Laikyti sausoje vietoje

Gamintojas

Pagaminimo šalis

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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in-vitro  

Produkta apraksts

 

LV 

1.  

2.  

3. 

4. 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Tips Nosaukums Garums / Ø

100 x 16 mm

92 x 25 mm
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LV 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

1.  

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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LV 

Produkta numurs

Partijas nosaukums

In-vitro diagnostika

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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Gebruiksdoel

Het geprepareerde buisje met boorzuur wordt als monsterbuisje gebruikt en dient voor het verzamelen, transporteren en opslaan van urinemonsters uit een primair buisje voor microbiologische in vitro- diagnostische 
bepalingen. Het boorzuur stabiliseert de microbiële groei bij kamertemperatuur tot 48 uur.

Het product is bestemd voor gebruik in een professionele omgeving en door gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel.

Het geprepareerde buisje met boorzuur wordt in twee varianten voor de nominale volumes 25 ml of 10 ml aangeboden en bestaat uit een transparant kunststof buisje met conische bodem en gekleurde schroefdop.  
De uitvoering voor 25 ml nominaal volume beschikt bovendien over een starand.

NL 

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1.  

monstermateriaal overgedragen pathogenen.

2.  

3. 

4. 

Neem het veiligheidsgegevensblad op www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Artikeloverzicht

 
micro-organismen in de urine bij kamertemperatuur tot 48 uur zonder hun levensvatbaarheid aan te tasten. Er zijn onderzoeken uitgevoerd voor geselecteerde bacteriestammen: 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Informatie over productspecifieke studies is beschikbaar op de homepage van SARSTEDT: www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/.

Type Benaming Lengte / Ø

Geprepareerd buisje met boorzuur 10 ml 100 x 16 mm

Geprepareerd buisje met boorzuur 25 ml 92 x 25 mm
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NL 

Monsterafname en gebruik

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE URINETRANSFER BEGINT.

Benodigd materiaal voor de urinetransfer

1. 

2. Benodigd aantal geprepareerde buisjes met boorzuur.

3. Transferpipetten of andere geschikte laboratoriumapparatuur voor monsteroverdracht.

4. Blokrek of een andere geschikte voorziening voor het opbergen van geprepareerde buisjes met boorzuur.

5. 

1. Bereid het urinemonster voor door het primaire buisje meerdere keren ondersteboven te keren.

2. Houd het geprepareerde buisje met boorzuur verticaal met de dop naar boven en zorg ervoor dat het preparaat zich onderaan of op de binnenwand van het buisje bevindt.

3. 

4. Plaats het geopende geprepareerde buisje met boorzuur in een geschikt rek op een stabiele plaats.

5. 

6. 

7. 

8. Plaats het geprepareerde buisje met boorzuur in een geschikt rek.

9. Sluit het primaire buisje.

10. 

Bewaren

Bewaar het product bij kamertemperatuur.

Transport

Het product is een primaire houder volgens ADR (verpakkingsinstructie P650) en de IATA-richtlijn.

Beperkingen

1. Sterke ondervulling kan tot onjuiste resultaten leiden. 

OPMERKING:

2. 

1. 

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3. 

4. 

5. De instructies in het veiligheidsgegevensblad moeten worden opgevolgd.
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Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

NL 

Artikelnummer

Lotnummer

EXP

CE-markering

Voor in-vitro diagnostiek

Niet in het zonlicht bewaren

Droog bewaren

Land van productie

Informatie over symbolen en markeringen:

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Verdere literatuur:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Informatie over productspecifieke studies is beschikbaar op de homepage van SARSTEDT:

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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Bruksformål

Det preparerte røret med borsyre benyttes som prøvebeholder og brukes til innhenting, transport og oppbevaring av urinprøver fra en primærbeholder til mikrobiologiske in-vitro diagnostiske formål. Borsyren stabiliserer 
den mikrobielle veksten ved romtemperatur i opp til 48 timer.

Produktet er ment brukt i profesjonelt miljø av medisinsk fagpersonale og laboratoriepersonale.

Produktbeskrivelse

De preparerte rørene med borsyre tilbys i to varianter med nominelt volum på 25 ml eller 10 ml og består av en gjennomsiktig plastbeholder med konisk bunn og farget skrukork. Utførelsen med nominelt volum 25 ml 
har også en støttekant.

Bruksanvisning – SARSTEDT preparert rør med borsyre NO 

Sikkerhetsmerknader og advarsler

1. 

2. Behandle alle biologiske prøver i henhold til gjeldende retningslinjer og prosedyrer ved din helseinstitusjon. Ved direkte kontakt med biologiske prøver må du kontakte lege,  

ettersom dette kan føre til at HIV, HCV, HBV eller andre smittsomme sykdommer overføres. Sikkerhetsretningslinjene og -prosessene til helseinstitusjonen din skal overholdes.

3. Produktet er beregnet til engangsbruk. Produktet og hjelpemidler til prøveuttak skal kasseres i avfallsbeholdere for smittefarlig biologisk materiale.

4. Produktet skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarhetsdatoen er den siste dagen i angitt måned og år. 

Ta hensyn til sikkerhetsdatabladet på www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Artikkeloversikt

urinen ved romtemperatur i inntil 48 timer uten å ha noen negativ innvirkning på deres levedyktighet. Det har blitt gjennomført undersøkelser for utvalgte bakteriestammer: 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Informasjon om produktspesifikke studier gjøres tilgjengelig på SARSTEDT sin hjemmeside: www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/

Type Betegnelse Lengde / Ø

Preparert rør med borsyre 10 ml 100 x 16 mm

Preparert rør med borsyre 25 ml 92 x 25 mm
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NO 

Prøvetaking og håndtering

LES GJENNOM HELE DETTE DOKUMENTET FØR DU STARTER URINOVERFØRINGEN.

Nødvendig arbeidsmateriale for urinoverføring

1. Hansker, kittel, øyevern eller andre egnede verneklær som beskyttelse mot patogener overføres via urinen eller potensielt infeksiøst materiale.

2. Nødvendig antall preparerte rør med borsyre.

3. Overføringspipetter eller annet egnet laboratorieutstyr for prøveoverføring.

4. Blokkstativ eller en annen egnet innretning for plassering av preparerte rør med borsyre.

5. Avfallsbeholder for smittefarlig biologisk materiale.

Håndtering for urinoverføring i et preparert rør med borsyre

1. 

2. 

3. Åpne de preparerte rørene med borsyre og legg korken til side.

4. Sett de åpnede preparerte rørene med borsyre i en stabil posisjon.

5. 

6. Steng de preparerte rørene med borsyre igjen med skrukork som ble lagt til side tidligere.

7. Vend de preparerte rørene med borsyre omtrent 5 ganger opp-ned eller til borsyren er helt oppløst.

8. Sett det preparerte røret med borsyre i en egnet innretning.

9. Lukk primærbeholderen.

10. Alle kontaminerte forbruksmaterialer skal kasseres i avfallsbeholdere for smittefarlig biologisk materiale.

Oppbevaring

Oppbevar produktet i romtemperatur.

Transport

Produktet utgjør en primærbeholder ifølge ADR (emballeringsbestemmelse P650) og IATA-direktivet.

Begrensninger

1. Sterk underfylling kan føre til feilresultater. 

MERKNAD:

2. Bruken av den stabiliserte urinprøven til testing med strimmel og andre ikke-mikrobiologiske analysemetoder er ikke testet og kan muligens føre til feil resultater.

Avfallshåndtering

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.

2. Engangshansker forhindrer faren for infeksjon.

3. Kontaminerte eller fylte preparerte prøvebeholdere må kasseres i egnede avfallsbeholdere for smittefarlig biologisk materiale.

4. 

5. Instruksene i sikkerhetsdatabladet skal overholdes.
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Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

NO 

Artikkelnummer

Produksjonsnummer

Brukes før

CE-merke

In-vitro-diagnostisk utstyr

Overhold bruksanvisningen

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Videreførende litteratur:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Informasjon om produktspesifikke studier gjøres tilgjengelig på SARSTEDT sin hjemmeside:

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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Przeznaczenie

in vitro. Kwas borowy stabilizuje rozwój drobnoustrojów w temperaturze pokojowej do 48 godzin.

Opis produktu

PL 

1.  

2. 

3. 

4. 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptoccocus faecalis

• Candida albicans

Typ Oznaczenie

Probówka z preparatem w postaci kwasu borowego 10 ml 100 x 16 mm

Probówka z preparatem w postaci kwasu borowego 25 ml 92 x 25 mm
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PL 

1. 

2. Potrzebna liczba probówek z preparatem w postaci kwasu borowego.

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

Przechowywanie

Transport

Produkt odpowiada pojemnikowi podstawowemu zgodnie z ADR (instrukcja pakowania P650) i wytycznymi IATA.

Ograniczenia

1.  

2. 

Utylizacja

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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PL 

Numer katalogowy

Oznaczenie partii

Znak CE

Wyrób medyczny do diagnostyki in vitro

Producent

Kraj produkcji

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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Aplicações

O tubo preparado com ácido bórico é utilizado como coletor de amostras e serve para colher, transportar e armazenar amostras de urina de um recipiente primário para determinações microbiológicas de diagnóstico  
in vitro. O ácido bórico estabiliza o crescimento microbiano à temperatura ambiente durante até 48 horas.

O produto destina-se ao uso em ambiente profissional e à aplicação por pessoal médico e técnico de laboratório especializado.

Descrição do produto

O tubo preparado com ácido bórico está disponível em dois modelos para os volumes nominais de 25 ml ou 10 ml e consiste num recipiente de plástico transparente com base cónica e tampa de rosca colorida.  
O modelo para volumes nominais de 25 ml dispõe, também, de um bordo de suporte.

PT 

Instruções e avisos de segurança

1. Precauções gerais: Use luvas e outro equipamento de proteção individual geral,  

para se proteger da urina e de uma possível exposição a agentes patogénicos transmissíveis pelo material biológico da amostra.

2. Trate todas as amostras biológicas de acordo com as recomendações e procedimentos da sua instituição. Em caso de contacto direto com amostras biológicas, consulte um médico,  

dado que, em consequência, podem ser transmitidos os vírus HIV, VHC, VHB ou outras doenças infecciosas. As diretrizes e os procedimentos de segurança da sua instituição devem ser seguidos.

3. 

4. 

Observe a ficha de dados de segurança em www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Informações sobre estudos específicos do produto estão disponíveis na página da SARSTEDT: www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/

Tipo Comprimento / Ø

Tubos preparados com ácido bórico 10 ml 100 x 16 mm

Tubos preparados com ácido bórico 25 ml 92 x 25 mm
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PT 

Amostragem e manuseamento

Material de trabalho necessário para a transferência de urina

1. Luvas, batas, proteção para os olhos ou outro vestuário de proteção adequado para proteção contra agentes patogénicos transmitidos pela urina ou materiais potencialmente infecciosos.

2. Quantidade necessária de tubos preparados com ácido bórico.

3. Pipetas de transferência ou outros equipamentos de laboratório adequados para a transferência da amostra.

4. Suportes de bloco ou outro dispositivo adequado para pousar tubos preparados com ácido bórico.

5. 

Manuseamento para a transferência de urina para um tubo preparado com ácido bórico

1. Prepare a amostra de urina virando várias vezes o recipiente primário.

2. 

3. Abra o tubo preparado com ácido bórico e pouse a tampa de lado.

4. Coloque o tubo preparado com ácido bórico num dispositivo adequado e seguro.

5. 

6. 

7. Vire o tubo preparado com ácido bórico umas 5 vezes de cabeça para baixo ou até libertar todo o ácido bórico.

8. Coloque o tubo preparado com ácido bórico num dispositivo adequado.

9. 

10. 

Armazenamento

Armazene o produto à temperatura ambiente.

Transporte

O produto corresponde a um recipiente primário de acordo com o ADR (Acordo europeu relativo ao transporte internacional de mercadorias perigosas por estrada - instruções de embalagem P650) e as normas da IATA.

Restrições

1.  

NOTA:

2. A utilização da amostra de urina estabilizada para testes em tiras e outros métodos de análise não microbiológicos não foi testada e pode levar a resultados incorretos.

Eliminação

1. As diretivas gerais de higiene e as normas legais para a eliminação adequada dos materiais infecciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. As luvas descartáveis impedem o risco de infeção.

3. 

4. A eliminação de consumíveis potencialmente contaminados é feita de acordo com as políticas e diretrizes da instituição.

5. 
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Sujeito a alterações técnicas.

Quaisquer incidentes graves relacionados com o produto deverão ser comunicados ao fabricante e à autoridade competente nacional do país.

PT 

Prazo de validade

Marcação CE

Diagnóstico in vitro

Observar as instruções de utilização

Em caso de reutilização: Risco de contaminação

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

País de fabrico

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Literatura adicional:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Informações sobre estudos específicos do produto estão disponíveis na página da SARSTEDT:

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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in vitro. 

Descrierea produsului

RO 

1. 

2.  

3. 

4. 

Prezentarea articolului

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Tip Denumire Lungime / Ø

Tuburi preparate de probe cu acid boric 10 ml 100 x 16 mm

Tuburi preparate de probe cu acid boric 25 ml 92 x 25 mm
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RO 

1. 

2. 

3. Pipete de transfer sau alte echipamente de laborator adecvate pentru transferul probelor.

4. Suport bloc sau alt dispozitiv adecvat pentru depunerea tuburilor preparate cu acid boric.

5. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

Depozitare

Transport

1. Umplerea mai jos de marcaj poate duce la rezultate incorecte. 

2. 

Eliminare

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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RO 

Denumire lot

Marcaj CE

Diagnostic in-vitro

La reutilizare: Pericol de contaminare

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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RU 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

1.  

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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RU 

 in-vitro 

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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in-vitro. Kyselina boritá stabilizuje rast 

Opis výrobku

SK 

1.  

2.  

3. 

4. 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Typ
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SK 

1. 

2. 

3. Transferové pipety alebo iné vhodné laboratórne vybavenie na prenos vzoriek.

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

Skladovanie

Preprava

Obmedzenia

1.  

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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Technické zmeny vyhradené.

SK 

 in-vitro diagnostike

Uchovávajte v suchu

Krajina pôvodu

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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Namen uporabe

in-vitro. Borova kislina stabilizira rast 

Izdelek lahko v profesionalnem okolju uporabljajo strokovni zdravstveni delavci in strokovnjaki v laboratoriju.

Opis izdelka

 

Navodila za uporabo – Epruveta s pripravkom borove kisline SARSTEDT SL 

Varnostna navodila in opozorila

1. Splošni previdnostni ukrepi: uporabljajte rokavice in drugo splošno osebno varovalno opremo,  

2.  

3. 

4. 

Upoštevajte varnostni list, ki je na povezavi www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Pregled izdelkov

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Vrsta Oznaka
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SL 

Odvzem vzorca in rokovanje

PRED PRENOSOM URINA V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

Potreben delovni material za transfer urina

1. 

2. Potrebno število epruvet s pripravkom borove kisline.

3. Pipete za prenos ali druga laboratorijska oprema, primerna za prenos vzorca.

4. Stojalo ali druga primerna oprema za odlaganje napolnjenih epruvet s pripravkom borove kisline.

5. Posode za odlaganje nevarnih bioloških snovi.

1. 

2. 

3. 

4. Odprto epruveto s pripravkom borove kisline postavite v primerno opremo, kjer stabilno stoji.

5. 

6. 

7. 

8. Epruveto s pripravkom borove kisline postavite v primerno opremo.

9. Primarno epruveto zaprite.

10. 

Shranjevanje

Izdelek hranite na sobni temperaturi.

Prevoz

Omejitve

1.  

OPOZORILO:

2. 

Odlaganje med odpadke

1. 

2. 

3. 

4. Odstranjevanje potencialno kontaminiranega potrošnega materiala po smernicah in navodilih ustanove.

5. Upoštevati je treba opozorila v varnostnem listu.
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O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

SL 

Uporabno do

Znak CE

In-vitro diagnostika

Upoštevajte navodila za uporabo.

Pri ponovni uporabi: Nevarnost kontaminacije

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Dodatna literatura:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Informacije o študijah posameznega izdelka so na voljo na spletni strani SARSTEDT.

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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Användning

Det preparerade röret med borsyra används som provkärl och används för att samla in, transportera och lagra urinprover från ett primärkärl för mikrobiologiska diagnostiska bestämningar in vitro. Borsyran stabiliserar 
den mikrobiella tillväxten vid rumstemperatur i upp till 48 timmar.

Produkten är avsedd för professionell användning av medicinskt utbildad personal och laboratoriepersonal.

Produktbeskrivning

Det preparerade röret med borsyra finns i två versioner för den nominella volymen 25 ml eller 10 ml och består av ett transparent plastkärl med konisk botten och ett färgat skruvlock. Versionen för nominell volym 25 ml 
har även en stående botten.

Bruksanvisning – SARSTEDT preparerade rör med borsyra SV 

Säkerhetsanvisningar

1. Allmänna försiktighetsåtgärder: Använd handskar och annan allmän personlig skyddsutrustning för att skydda mot urin och provmaterial med smittförande sjukdomar.

2. Behandla alla biologiska prover enligt klinikens riktlinjer och förfaranden. Uppsök läkare efter direktkontakt med biologiska prover eftersom dessa kan överföra HIV, HCV, HBV eller andra infektionssjukdomar. 

Klinikens säkerhetsriktlinjer och -förfaranden måste följas.

3. Produkten är endast avsedd för engångsbruk. Avfallshantera produkten och alla hjälpmedel för provtagning genom placering i avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.

4. Produkten får ej användas efter utgångsdatum. Utgångsdatum är den sista dagen i angiven månad och år. 

Observera säkerhetsdatabladet på www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/.

Artikelöversikt

rumstemperatur i upp till 48 timmar utan att negativt påverka deras livsduglighet. Undersökningar har genomförts för utvalda bakteriestammar: 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Information om produktspecifika studier finns på SARSTEDTs hemsida: www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/

Typ Beteckning Längd / Ø

Preparerat rör med borsyra 10 ml 100 x 16 mm

Preparerat rör med borsyra 25 ml 92 x 25 mm
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SV 

Provtagning och hantering

Nödvändigt arbetsmaterial för urinöverföringen

1. Handskar, skyddsrock, ögonskydd eller andra lämpliga skyddskläder för skydd mot med urin överförda patogener eller potentiellt smittförande material.

2. Nödvändigt antal preparerade rör med borsyra.

3. Överföringspipetter eller annan lämplig laboratorieutrustning för provöverföring.

4. Provrörsställning eller annan lämplig anordning att placera preparerade rör med borsyra i.

5. Avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.

Hantering för urinöverföring till ett preparerat rör med innehåller borsyra

1. 

2. 

3. Öppna det preparerade röret med borsyra och lägg locket åt sidan.

4. Ställ ner det öppnade preparerade röret med borsyra i en lämplig anordning så att det är stabilt.

5. 

6. Återförslut det preparerade röret med borsyra med locket som tidigare lagts åt sidan.

7. Vänd det preparerade röret med borsyra upp och ned ungefär 5 gånger eller till dess att borsyran har löst upp sig helt.

8. Ställ det öppnade preparerade röret med borsyra i en lämplig anordning.

9. 

10. Avfallshantera alla kontaminerade förbrukningsartiklar i behållare för biologiskt riskavfall.

Förvaring

Produkten ska förvaras i rumstemperatur.

Transport

Produkten motsvarar ett primärkärl enligt ADR (förpackningsinstruktion P650) och IATA-riktlinjen.

Viktigt

1. Väldigt liten påfyllnadsmängd kan leda till felaktiga resultat. 

OBSERVERA:

2. Användning av det stabiliserade urinprovet för testremsor och andra icke-mikrobiologiska analysmetoder har inte testats och kan eventuellt leda till felaktiga resultat.

Avfallshantering

1. Beakta och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser korrekt avfallshantering av smittförande material.

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3. Kontaminerade eller fyllda preparerade provkärl måste placeras i lämpliga behållare för biologiskt riskavfall.

4. Avfallshantering av det potentiellt kontaminerade förbrukningsmaterialet ska ske enligt klinikens riktlinjer och principer.

5. Beakta anvisningarna i säkerhetsdatabladet.
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Med reservation för tekniska förändringar.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.

SV 

Artikelnummer

Satsbeteckning

Användbar till

CE-märkning

In vitro-diagnostik

Läs bruksanvisningen

Vid återanvändning: Kontamineringsrisk

Tillverkare

Tillverkningsland

Förklaring av symboler och märkning:

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Ytterligare litteratur:

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

Information om produktspecifika studier finns på SARSTEDTs hemsida:

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
หลอดท่ีมีการจัดเตรียมด้วยกรดบอริกเป็นหลอดเก็บตัวอย่างท่ีใช้ในการเก็บตัวอย่าง การขนส่ง และการเก็บรักษาตัวอย่างปัสสาวะท่ีได้จากหลอดเก็บตัวอย่างหลักสําหรับการตรวจวิเคราะห์ทางจุลชีววิทยาในหลอดทดลอง กรดบอริกคงความเสถียรของการเจริญเติบโตของจุลินทรีย์ก่อโรคท่ีอุณหภูมิห้องได้นานถึง 48 ช่ัวโมง

ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลโดยเฉพาะและต้องใช้งานโดยบุคลากรท่ีได้รับการฝึกอบรมทางการแพทย์มาแล้วและบุคลากรในห้องปฏิบัติการเท่านั้น

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
หลอดที่มีการจัดเตรียมด้วยกรดบอริกมีปริมาตรสองขนาด ได้แก่ 25 มล. หรือ 10 มล. และประกอบด้วยหลอดพลาสติกใสที่มีก้นทรงกรวยและฝาเกลียวสี หลอดที่มีปริมาตร 25 มล. มีขอบตั้ง

คําแนะนาํในการใช้งาน – หลอดที่มีการจัดเตรียมด้วยกรดบอริกของ SARSTEDT TH 

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน
1. ข้อควรระวังทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปอื่นๆ เพื่อจะป้องกันตนเองจากปัสสาวะและการรับสัมผัสเชื้อโรคที่ติดต่อทางวัสดุตัวอยา่งชีวภาพ

2. จัดการกับตัวอยา่งทางชีวภาพท้ังหมดตามนโยบายและขั้นตอนของสถานพยาบาล หากได้รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพโดยตรง ให้ไปพบแพทย์ เพราะอาจติดเชื้อ HIV, HCV, HBV หรือโรคติดต่ออื่นๆ ได้ ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

3. ผลิตภัณฑ์นี้มีไว้สําหรับการใช้งานคร้ังเดียว ทิ้งผลิตภัณฑ์และอุปกรณ์เก็บตัวอยา่งทั้งหมดลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตราย

4. ห้ามใชผ้ลิตภัณฑ์หลังจากวันหมดอายุ ผลิตภัณฑ์ใช้งานได้ถึงวันสุดทา้ยของเดือนและปีที่ระบุ 

กรุณาปฏิบัติตามเอกสารข้อมูลดา้นความปลอดภัยใน www.sarstedt.com/en/download/safety-data-sheets/

ภาพรวมสินค้า

ผลิตภัณฑ์นี้มีการจัดเตรียมด้วยการใส่กรดบอริกไว้ เมื่อเติมตัวอยา่งปัสสาวะจนถึงปริมาตรท่ีกําหนดไว้ของหลอด ความเข้มข้นเฉลี่ยของกรดบอริกจะเป็น 1.5 % ซึ่งจะคงความเสถียรของการเจริญเติบโตของจุลินทรีย์ก่อโรคในปัสสาวะท่ีอุณหภูมิห้องได้นานถึง 48 ชั่วโมงโดยไม่ส่งผลกระทบต่อความมีชีวิตของ

จุลินทรีย์เหลา่นั้น มีการตรวจหาสายพันธุ์ของแบคทีเรียที่เลือก ได้แก่: 

• Escherichia coli (แบคทีเรียอีโคไล)

• Klebsiella pneumoniae (แบคทีเรียแกรมลบชนิดหนึ่ง)

• Proteus mirabilis (แบคทีเรียแกรมลบชนิดหนึ่ง)

• Streptokokkus faecalis (แบคทีเรียแกรมบวกชนิดหนึ่ง)

• Candida albicans (เช้ือราชนิดหนึ่ง)

ข้อมูลเกี่ยวกับการศึกษาสําหรับผลิตภัณฑ์นี้โดยเฉพาะมีอยู่ในหนา้หลักของเว็บไซต์ SARSTEDT: www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ 

ประเภท ช่ือสินค้า ความยาว / เส้นผ่าศูนย์กลาง

หลอดที่มีการจัดเตรียมด้วยกรดบอริกขนาด 10 มล. 100 x 16 มม.

หลอดที่มีการจัดเตรียมด้วยกรดบอริกขนาด 25 มล. 92 x 25 มม.
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การเก็บตัวอย่างและการจัดการ

กรุณาอ่านและทาํความเข้าใจเอกสารนี้อย่างละเอียดก่อนจะเริ่มทาํการลาํเลียงตัวอย่างปัสสาวะ

วัสดุที่ต้องใช้ในการลาํเลียงปัสสาวะ

1. สวมใส่ถุงมือ ผา้กันเปื้อน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรือชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรับการป้องกันเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางปัสสาวะหรือวัสดุที่อาจมีการติดเชื้อ

2. หลอดที่มีการจัดเตรียมด้วยกรดบอริกในจํานวนที่จําเป็นต้องใช้

3. ปิเปตต์ลําเลียงหรืออุปกรณ์ห้องปฏิบัติการที่เหมาะกับการลําเลียงตัวอยา่ง

4. แท่นวางหรืออุปกรณ์ที่เหมาะสมสําหรบัใช้วางหลอดที่มีการจัดเตรียมด้วยกรดบอริก

5. ภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตราย

วิธีลําเลียงปัสสาวะลงในหลอดที่มีการจัดเตรียมด้วยกรดบอริก

1. เตรียมตัวอยา่งปัสสาวะที่เก็บมาด้วยการเขย่าหลอดเก็บตัวอยา่งหลักไปมาหลายคร้ัง

2. จับหลอดที่มีการจัดเตรียมด้วยกรดบอริกตั้งตรงโดยหันฝาข้ึนด้านบน แล้วตรวจสอบให้แน่ใจวา่กรดบอริกอยู่ที่ก้นหลอดหรือผนังดา้นในของหลอด

3. เปิดหลอดที่มีการจัดเตรียมด้วยกรดบอริก แล้ววางฝาไว้ใกล้ๆ

4. วางหลอดที่มีการจัดเตรียมด้วยกรดบอริกที่เปิดฝาแล้วลงในอุปกรณ์ที่เหมาะสมให้มั่นคง

5. ถ่ายเทตัวอยา่งปัสสาวะลงไปในหลอดที่มกีารจัดเตรียมด้วยกรดบอริกด้วยความระมัดระวังให้ได้ตามปริมาตรท่ีกําหนด ดูขีด "FILL TO" (เติมให้ถึงขีดนี้)

6. ปิดหลอดที่มีการจัดเตรียมด้วยกรดบอริกด้วยฝาเกลียวที่ถอดไว้ก่อนหนา้นี้

7. หมุนหลอดที่มีการจัดเตรียมด้วยกรดบอริกไปมาประมาณ 5 รอบ หรือจนกวา่กรดบอริกจะละลายจนหมด

8. วางหลอดที่มีการจัดเตรียมด้วยกรดบอริกลงในอุปกรณ์ที่เหมาะสม

9. ปิดฝาหลอดเก็บตัวอยา่งหลัก

10. ทิ้งวัสดุสิ้นเปลืองที่มีการปนเปื้อนทั้งหมดลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตราย

การเก็บรักษา
เก็บผลิตภัณฑ์ไว้ในอุณหภูมิห้อง

การขนส่ง
ผลิตภัณฑ์มีคุณสมบัติตรงตามมาตรฐานหลอดเก็บตัวอยา่งหลักของ ADR (คําแนะนําในการบรรจุภัณฑ์ P650) และระเบียบข้อบังคับของ IATA

ข้อจํากัด
1. การเติมตัวอยา่งน้อยเกินไปมากอาจทําให้ผลการทดสอบไม่ถูกต้อง 

หมายเหตุ: การเติมปัสสาวะจนถึงขีดเติมเต็มรับประกันอัตราส่วนที่เหมาะสมระหวา่งปัสสาวะและสารกันบูด ความคลาดเคลื่อนยินยอมคือ +/-10 %

2. การใช้งานตัวอยา่งปัสสาวะที่มีสารคงความเสถียรกับแถบทดสอบและวิธีวิเคราะห์อื่นๆ ที่ไม่ใช้วิธีวิเคราะห์ทางจุลชีววิทยายังไม่ได้รับการทดสอบและอาจทําให้เกิดผลการวิเคราะห์ที่ผิดพลาดได้

การท้ิง
1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวจะช่วยป้องกันความเสี่ยงในการติดเชื้อ

3. ต้องทิ้งหลอดที่มีการจัดเตรียมที่มีการปนเป้ือนหรือใส่ปัสสาวะแล้วลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสม

4. ทิ้งวัสดุสิ้นเปลืองที่อาจมีการปนเปื้อนตามแนวทางปฏิบัติและระเบียบข้อบังคับของสถานพยาบาล

5. กรุณาปฏิบัติตามคําแนะนําในเอกสารข้อมูลด้านความปลอดภัย
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สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

TH 

รหัสสินคา้

หมายเลขรุ่นที่ผลิต

ใช้ได้จนถึง

สัญลักษณ์ CE

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเป้ือน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

มาตรฐานและระเบียบข้อบังคับเฉพาะสําหรับผลิตภัณฑ์ที่ใช้

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

เอกสารข้อมูลเพ่ิมเติม:
European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

ข้อมูลเกี่ยวกับการศึกษาสําหรับผลิตภัณฑ์นี้โดยเฉพาะมีอยู่ในหนา้หลักของเว็บไซต์ SARSTEDT:

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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in-vitro

TR 

1. 

2.  

3. 

4. 

• Escherichia coli

• Klebsiella pneumoniae

• Proteus mirabilis

• Streptokokkus faecalis

• Candida albicans

Tipi Uzunluk / Ø

100 x 16 mm

92 x 25 mm
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10. 

Depolama

1.  

NOT:

2. 

Bertaraf

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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Son kullanma tarihi

In-vitro

Üretici

DIN EN 14254: In-vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines: Scand J. Clin. Lab. Invest 2000; 60: 1–96.

www.sarstedt.com/en/products/diagnostic/urine/urine-monovetter/ Literatur / "Urin Monovette® mit Borsäure".
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